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EMENTA: Elementos teóricos da tradução. Problemas semânticos e contextuais. Análise comparativa
de traduções para o Português e do Português para o Francês. Prática de tradução e versão.
I – OBJETIVOS:
Compreensão do processo tradutório. Realização e traduções.
II- CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:
Conceituação / definição de tradução.
Procedimentos técnicos da tradução.
“Problemas” da tradução: falsos cognatos, variações linguísticas, expressões idiomáticas, provérbios.
Análise comparativa de tradução do português para o francês e do francês para o português.
Tradução de textos do francês para o português.
IV - METODOLOGIA:
Discussão teórica sobre conceitos envolvendo o processo tradutório, seguido de análise de traduções e
de realização de traduções.  Atividades individuais e em grupo.
V - AVALIAÇÃO:
Participação em sala de aula, realização de leituras prévias, apresentação de trabalhos, exercícios
e provas escritas.
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